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CAluiarepanus

AJmuTepanel  Ha3bIBAETCS OCOOBIM  CTWJIMCTHYECKHM TIPUEM, 1I€JIb KOTOPOTO  CO30aHue
OONOIHUMENbHO2O MY3bIKAIbHO-MeN00udecko2o dPdekra BhicKazbiBaHUA. CyIIHOCTh 3TOTO MpUEMa
3aKJIIOYACTCSI B ITOBTOPE OJAMHAKOBBIX 3BYKOB HJIM COYETAHMH 3BYKOB Ha OTHOCHUTEIHLHO OJIM3KOM
paccTosTHUU ApyT OT Apyra. Hanpumep: ajumrepanus BhICKa3bIBAHUE YMOIIMOHAIBHOCTD

 Secret and self-contained and solitary as an oyster. (Ch. Dickens.)

» The possessive instinct never stands still Through florescence and feud, frosts and fires it follows
the laws of progression (J. Galsworthy.)

AnnuTepaius, KaK U BCE APYyrue 3BYKOBbIE CPEJICTBA, HE HECET B C€0E€ KAKOM-ITMOO CMBICIIOBOM
¢yHkiuu. OHa SBISETCS JIMIIb CPEACTBOM JOTOJHUTEIHFHOTO SMOITMOHAIBLHOTO BO3IEUCTBUS, CBOETO
poJia MY3BIKQJIbHBIM COIMPOBOKIACHUEM OCHOBHOM MBICIH BBICKA3bIBAHUSI, BECbMa OMOCPEACTBOBAHHO
BBISIBJISIFOIIIUM HACTPOCHHUE aBTOPA.
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*  AmmTepanus B aHIJIMMCKOM SI3bIKE MITYOOKO
YXOAUT KOPHSIMH B TPAJULIMNA HAPOJIHOTO TBOPUYECTBA.
JIuteparypHas ¢popma ApeBHEN aHIIIUMUCKOW TTOA3UU
OTJMYaIach OT COBPEMEHHBIX JTUTEPATYPHBIX (HOpM
IO3TUYECKUX NPOU3BEACHUN. B 3TOM 11033un
OMOPHBIMU MOMEHTaMHU CTHXa ObUIM PUTM U
aumrepanus. Kaxnoe 3Haunmoe CiI0BO B CTPOKE
HapOJHBIX [E€CEH, CKa3aHUM, HAXOAUBIIIEECS 1O
yAApEHUEM, HAYMHAJIOCH C OHOU U TOU K€
KOMOMHAIMU 3BYKOB. Tak Hanpumep, OpraHu3oBaHa
aHITI0OCAKCOHCKas 3nu4ueckas mosma «beoBynbh».
Anmurepanus B JPEBHECAKCOHCKOW MTOA3UU UTrpaja Ty
K€ POJIb, YTO B COBPEMEHHOM MMO33UU UTPAET pUpMa.

* Amrepanys MOXET ObITh Ha3BaHA HAYAJIbHOM
pudMoii: pugpmyemcs ne nocaeonuil cnoz cioea, a
HauaibHble 36YKU C1064.

° B COBPDEMEHHOM AH2JIUIUCKOM A3bIKE T10]]
aJIJII/ITepaIII/ICﬁ IIOHHUMACTCS He MOJ1bKO noemop
HAYdA/IbHbLX 36YK06, HO U 36)K06 6 cepedune cioea.
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AJMTEepanus 4acTo UCHOJIb3YETCS B HAPOOHBIX NO208OPKax u 6 nociosuyax. Hanpumep:
Tit for tat; blind as a bat;

betwixt and between;

It is neck or nothing;

To rob Peter to pay Paul u T. .

AnuTepanuio MOXKHO BHJETb B 3d207108KAX 2a3em U 6 HA3BAHUAX JIUMEPamypHblX HpoU3eeoeHUl,
HanpuMmep:

Sense and Sensibility

Pride and Prejudice;

School for Scandal:
A Book of Phable and Phrase.

AJ'IJ'II/ITepaI_[I/IH HEC TOJIBKO HC HMCCT CAMOCTOATCIBHOI'O CMBICIIOBOI'O 3HAUYCHHS, HO M HC IIOACKA3bIBACT
KaKHX-JIN0O0 JOITIOJTHUTCIIBbHBIX SMOIIMOHAJIBHBIX OTTCHKOB 3HAUYCHUS.




. B aHmmiickoi Xyq0KeCTBEHHOM JTUTEpaType U 0COOEHHO B MO33UHU
aJTMTEPALINS U3 BBIPA3UTEIBLHOTO CPEACTBA, IIIMPOKO UCIIOIB3yEMOTO B
HAPOJTHOM TBOPYECTBE, MHOIJIA IEPEPACTAECT B HEOTHEMIIEMBIN TPUEM
JEKaICHTCKOM, (POpMaTUCTUUECKOM IUTEPATYPhl. AJUTUTEpALIUS
HAYMHAET PACCMATPUBATHCS KAK MOIITHOE CPEJICTBO BHIPAKEHUS YYBCTB U
AMOIHH MO3Ta. 3BYKH PEYU PACCMATPUBAIOTCS KaK UMEIOIIINE
COOCTBEHHOE AMOIIMOHAJIbHOE 3HaUeHue. Tak, HanpuMep, 3BYK [d]
paccMaTpuBaETCA KaK 3BYK, KOTOPBIM TPOU3BOAUT MPAUYHbIH, 3JIOBEIUN
s peKT, HA0OOPOT SABJISIETCS BEIPAXKEHUEM HEKHOCTH U TEILIBIX YYBCTB.
KoHeuHo, Heb3s1 OTpUIaTh, YTO OMPEAECICHHBIE 3BYKH YCUIUBAIOT TOT
3 PEeKT, KOTOPHIN JOCTUTAETCS CMBICIIOM BBICKA3bIBAHMUS.

. Tak mopropeHue 3Byka [d] B HUXKe CASAYIONIUX CTPOKAX PACCUUTAHO
Ha YCHUJICHHUC ITOAABJICHHOI'0O, MUCTHUYCCKOI'O HACTPOCHUA, CO31aBACMOT'O
Bceit mosmoid: "... here | opened wide the door -- Darkness there, and
nothing more. Deep into that darkness peering, long | stood there
wondering, fearing, Doubting, dreaming dreams no mortal ever dared to
dream before." (E. Poe. The Raven )




- -Pudma

* Pudwma — 310 moBTOpEHNE UJICHTUYHBIX UM CXOJHBIX KOHEYHBIX 3BYKOCOUETAHUHN CJIOB.
Ecau ctux — pudMa B KOHIIE COOTBETCTBYIOIIMX CTPOYEK, pUPMYIOIIUECS CJI0Ba HA PABHOM PACCTOSIHUM JIPYT
OT JIpyTa.

W AeHTHYHOCTD 3BYKOCOUYETAHHM MOXKET ObITh OTHOCUTEIBHOM, IO3TOMY Pa3InvaroT:
» 1) noansvte pugpmer (Might — night, boy - joy),

» 2) HenoiHble pugmpl, KOTOPHIC B CBOIO OYEPE/Ib ACIATCS Ha IIacHBIC (MACHTHYHBI TJIACHBIC) U COTIIACHBIC
pudMBbI (MICHTUYHBI COIIACHBIC 3BYKH, WJIA MOBTOPEHUE HEUJACHTUYHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB)

» 3) broken rhymes, korma o1HO CJIOBO pu(MyeTCsl COUeTaHUEM CJIOB, a MHOT/IA 2 WIIH JJaXKe 3 CJIoBa
pudmMyroTcs AByMs wim Tpems ciaoBamu: Upon her honour — won her; bottom — forgot’em — shot him

> 4) eye rhymes, xorna uaeHTUYHbI OYKBBI, a HE 3ByKu: love-prove, have — grave.




Pudmoit HazpIBaeTCsI 0COOBIN BU PETYIISIPHOTO 3ByKOBOTO MOBTOPA, @ UMEHHO MOBTOPEHUE O0Jiee UM MEHEe
CXOZIHBIX COYETAHUM 3ByKOB HA KOHIIAX CTPOK WU B APYTUX, CAMMETPUYHO PACIIOJIOKEHHBIX YACTIX
CTUXOTBOPEHUM, BBIMOJIHAIONIEE OPraHU3YyIOIYI0 (DYHKIMIO B CTPOHUUECKON KOMITO3UIIUH.

Pudma umeet aBoIHYIO
IPUPOLY

OHa SBJISIETCS (PAKTOM OH2 BBIIIOJIHSET
MHCTPYMEHTOBKH KOMIIO3UIIMOHHYIO (DYHKIIHIO

Axkanemuk B.M. JKupMyHCKHI CUMTAET KOMNOZUYUOHHYIO (DYHKLYUIO CAMBIM CYILIECTBEHHBIM MPU3HAKOM
pudMbl. B 310 Xe paboTe OH JIa€T yIUBUTEIBHOE 110 IIPOCTOTE U U3SIIECTBY ONpeeIeHUE KOMIIO3UIIUM:
«Komno3unipeit Ha3bIBaeTCs XyA0KECTBEHHO 3aKOHOMEPHOE pacIipe/iesieHne Kakoro Obl TO HU ObLIO
MaTepuralia B IPOCTPAHCTBE UJIU BO BpEMEHW». Komno3uyuorHas poib pugmsl cocmoum B 3ByKOBOU
OpraHu3alvy cTuxa, pudpma o0beIUHSIET CTPOKHU, O(DOPMIISIOIINE OJIHY MBIC/Ib, B CTpOdHI, AeiaeT OoJiee
OIIIyTUMBIM PUTM CTHXa, CIIOCOOCTBYET 3alIOMHUHAEMOCTH IMOATUYECKOIO IPOU3BEICHHS.




3BYKOBBIE ITIOBTOPhLI — OJWH M3 BEAYIIUX NPHU3HAKOB, OTIIMYAIOIINIX
MI033UI0 OT IPO3bl. « CTUXOBBIC PSAJIbl CKPEIICHBI MEXKTY COO0M
€IUHCTBOM YCTOMUMBOM ITIOBTOPSIEMOCTH OJHOT0, HECKOJIBLKHUX MIIM BCEX
KOHCTPYKTHUBHBIX 3JIEMEHTOBY. Pa3znuuaror 3BoHnYecKre 1
METpUYECKHE NOBTOPhI. PudMa npuHaaieKUT K 3BGOHUUYECKUM THUIIAM
MIOBTOPA, Ky/la OTHOCATCS TaKXKe ajuIMTepalus, pepeH, aCCOHAHCHI,
AWCCOHAHCHI, aHadopa, anudopa, IapoHOMACHS, TapalICIbHbIC
KOHCTPYKIMU. MeTpuuecKHue MOBTOPEI — 3TO CTOIA U KpaTHBIC €€
IIOBTOPEI (pa3mep) u cTpoda.




* IlonoxeHne puMbl B CTHXE U CTpOPe
noouunsemcs mou uau urou cxeme. I1o
BEPTUKAIBLHOMY Pa3MEIICHUIO pa3IndaroT
pudmbl cMexHbIE (aa, bb), mepekpecTHbIC
(ab, ab) u onosiceiBaromue (ab, ba).
BakHO Tak:Xe OTMETUTh PACCTOSTHUE
MEXIYy CTUXaMHU, COCAUHCHHBIMU
pU(PMOI, U YHCIIO CTUXOB, OOBETMHEHHBIX
ofHOU pudmoii. I1o croroBoMy o0bemMy
pU(MBI ASTISITCS Ha MyKCKHE (yIapeHue
Ha IIOCJIEAHEM CJIOIe), ’KEHCKUE
(ynapeHue Ha NPEAIOCICIHEM CIOTe) U
NAaKTUINYeCcKre (yIapeHue Ha TPEThEM OT
KOHIIa cyiore). [{1s aHIniCKOro cTuxa,
Onarogaps peayKIUM OKOHYaHUN U
npeo01aJarolIeil B MICKOHHBIX CII0OBaX
OJTHOCJIOXKHOCTH, XapaKTEPHBI MYKCKHE

pU(pMBEI.




KoniieBoe mojiokeHne pupmM OOIIEU3BECTHO M TMOSCHEHHH HE TpeOyerT.
BHyTpeHHHE pPHU(PMBI MOXHO HPOMJUIIOCTPUPOBATH CIEAYIOIIUM OTPBIBKOM H3
IOMOPHUCTHYECKOTO cTUX0TBOpeHMs [ unpoepra u CemnuBana «MomanTay:

When you're lying awake with a dismal headache, and repose Is
tabooed by anxiety,

| conceive you may use any language you chose to indulge in
without impropriety.

ByTHUYHOCTB Co/iep>KaHUs B JAHHOM ClIydae KOHTPACTUPYET C JIIMHHBIMU
CTPOKaMH, KOTOPBIE MIPUBBIYHO ACCOLMUPYIOTCS C MPHUIIOIHATOCTHIO TOHA.
BuyTpenHue pudmbl pa30OMBaIOT JJIMHY CTPOKH M CO3JIaI0T IPOTUBOPEUNE MEXKTY
TE€M, KaK OHa HalMcaHa v Kak 3By4dT. CoueTaHue 3TUX KOHTPACTOB JACT B
pe3yabTare KOMUYEeCKUM A3(PHEKT 1 UPOHUYECKUIN CMBICI.




. CrnoxxHoe CIUIETeHHE Pa3HbIX MO3UIUK pU(PM B COUCTAHMHU C aJUTMTEpallieli Mbl HaXOAWM B CTUXOTBOpeHHHU JI.
Maxknwnca, HanmucanHoM B 1938 romy, nmaromem mmpokoe (uiaocodckoe 0000IEHNE W PACKPBHIBAIOIIEM TSKEIbIC
 IIPEAYYBCTBHS O CY/IbOE €ro MOKOJeHHS. 3BYKOBBIC TTOBTOPHI CO3/IAIOT B COCEAHUX YACTAX TEKCTA TPyl OJMHAKOBBIX

TJIA TIOXOKHUX 3BYKOB, IMOJYEPKUBAsI CMBICI U OTTEHSISI 00pa3Hbl.
THE SUNLIGNT ON THE GARDEN
The sunlight on the garden
Hardens and grows cold,
We cannot cage the minute
Within its nets of gold,
When all is told
We cannot beg for pardon.
Our freedom as free lances
Advances towards its end,;
The earth compels, upon it
Sonnets and bids descend;
And soon, my friend,
We shall have no time for dances.
The sky was good for flying
Defying the church bells
And every evil iron
iren and what it tells:
The earth compels,
We are dying, Egypt dying.
And not expecting pardon,
Hardened in heart anew,
But glad to have sat under
Thunder and rain with you,
And grateful too
For sunlight on the garden.

*  CTUXOTBOpPEHHUE 3BYYUT KaK HEKOTOPOE ITOJIBEICHUE UTOTOB ISl 1T03TOB 30-X rofioB, OJHUM M3 KOTOPHIX U ObLT JI.
Maxknuc. CiaoxHas cxema pudM CBSI3BIBACT €ro B eauUHYIO CcTpykTypy. Kaxknmas ctpoda pudmyercs abcbba. Ipuuem
cioBa garden um pardon co3maroT pamouHyro pudMy B IEPBOM M IOCJICAHEH cTpodax, HO B oOpaTHOM mopsiake. Kpome
TOTO, pU(MBI a ¥ ¢ TOBTOPSHBI KaK rojoBHBIE pudMbI: garden — hardens, upon it — sonnets.



* B KoHcoHaHCHOMU pudMe (ee TakKe Ha3BhIBAIOT Mmapapudmoit 1 morypudmMoi)
COBITAJIAIOT COTJIACHBIC, MPEIICCTBYIONINE HECOBITAIAIOIINM yIapPHBIM TJIACHBIM
(star — stir). Ecim 3a ymapHbIMU ITITACHBIMH CJICYIOT €Ie COTVIaCHBIE, COBITAIAI0T
u oru (hall — hell). boxpmmas pons KoHCOHAHCA B aHTTIMHCKOM CTHXE 00yCIIOBIIEHA
OTHOCHUTEILHO. OOJBINEH, YeM B APYTHX S3BIKAX, POJBIO COITIACHBIX B AaHTJIMHCKOM
S3bIKEe, a TAK)KE TEM, YTO JUCCOHAHC TJIACHBIX U OTKJIMK COTJIACHBIX CBSI3BIBAIOT
KOHCOHAHCHYIO pU(MMY C TPATUIIMOHHOM JIJISI QHITI0CAKCOHCKOM IT023UH
aJJINTEPALCH.

* B npuBencHHOM HUXKE OTPBIBKE U3 CTUXOTBOpEeHUS Y. OysHa, KOTOPHIU
U3BECTEH CBOMMMU JKCIIEPUMEHTAMU C Mapapu@moiil, koHCOHAaHCHAs HavaJIbHas
prudMa COYETAETCs ¢ AJUIMTEPAIUEH BHYTPH KKIO0NW CTPOKU U TOUHOW KOHEUHOM
pudpMoil.
Leaves
Murmuring by miriads in the shimmering trees
Lives
Wakening with wonder in Pyrenees.
Birds
Cheerily chirping in the early day.
Bards
Singing of summer scything thro' the hay.




© . Putm

* Putm — Bcsikoe paBHOMEPHOE Yepe0BaHKE, HAIPUMEDP, YCKOPEHHUE U 3aMEJIJICHUE YIApHbBIX U
HEyAapHBIX CJIOTOB, IOBTOPEHUE 00Pa30B, MBICJICH U T.I.
PutMm OoJiee BaKeH JJISI TOATUYECKOTO TEKCTa. B mons3un puT™M CBSI3aH C METPUKOHN (pa3IMYHbIe
CTUXOTBOPHBIE pa3Mephl). PUTM MpuCyI U Mpo3€e, HO OH UMEET CBOO crenuduky. B ocHOBe
IIPO3anue€CKOro puTMa JEKUT IMOBTOP 00pa30B, TEM U JIPYTUX KPYHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTAa,
napajielbHbIX KOHCTPYKIIMM, NPEII0KEHUS ¢ OJHOPOIHBIMM YICHAMH, CIICIIU(PHUIECKUM
pacnonoxenueM onpeaeieHuit (Puuapa Onauarron «Cmepth reposi», JAMKKeHC «XO0I0aHbIA JTOM,
«IloBecTh 0 ABYX ropogax»).

Putm He siBIsieTCSl OpHAMEHTOM JIJIsl 3HaYeHUs. PuTMu4dHasi opranuzaius TeKcTa AejaaeT 0ojee
YETKUMHM MBICIIH M SMOIIUM aBTOpa. PUTM mpugaeT 0COOCHHYIO BaXKHOCTh MEE, 3a710KEHHON B
ITPOU3BEICHUH.

X. I'pocc (HeM. uccaenoBaTeib) — «PUTM HECET €IIE U CAMOCTOATEILHYIO HArpy3Ky», MEPEIaTh
PEaKIrIO YEJTOBEKA HA TO BPEMS, B KOTOPOM OH JKMBET, CO3/1aTh UJUIIO3UI0, YTO TO, O YEM MBI YUTAEM
KHABET CBOCH KU3HBIO BO BPEMECHU.

BBIBOI: pUTM M METPUYECKUE CPEACTBA UMEIOT BhIPA3UTEIbHYIO (DYHKIIMIO, KOTOPHIE YCUINBAIOT
JICVICTBUS SJIEMEHTOB TEKCTa.




* Put™M umeeT 00bI110€ 3HAaYCHUE HE TOJILKO JIJISI MY3bIKH,
CTUXOB, HO M 11 IIp03bl. Ho eciu B 110331uu puTMHKa
HEOTAEIMMa OT METPUKH, T.€. PA3HOOOPA3HBIX CTUXOTBOPHBIX
pa3MEPOB, OCHOBAHHBIX HA YJIAPEHUH, TO B IIPO3E JEIJI0
0OCTOUT HECKOJIBKO MHA4Ye. PUTM mpo3bl OCHOBAH 110
IPEUMYIIIECTBY Ha IIOBTOpPE 00pa3oB, IIOBTOPE TEM U JIPYTHUX
KPYITHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA, HA MapajIeIbHbIX
KOHCTPYKIMAX, HA YHOTPEOJICHUHN TIPEAT0KECHUN C
OJIHOPOAHBIMHU YJICHAMH, CIIEIIU(UUECCKOM PACIOI0KCHUH
OIPEICTICHUM.

* Put™M npo3sl 0oJiee TPYIHO YIOBUTh, YEM PUTM
CTUXOTBOPHBIM, HO U B IPO3€ MOKHO HAOIIOIATh
PaBHOMEPHOE YEPEIOBAHNE COU3MEPUMBIX JJIEMEHTOB,
KOTOPOE JIEMCTBYET HA OMOIMOHAIBHOE BOCIIPUATUE YUTATEIIA,
XOTsI OHO ¥ HE BUJIHO IJ1a3y, MOJA00HO YEPETOBAHUIO
3JIEMEHTOB B ITI033HUM.




* IIpocneauM TECHYX CBA3b PUTMHYECKOTO M 3MOIMOHAIBHOTO CTPOS B OTpbIBKE M3 poMaHa P. OnauHrrona
«CMEPTH TEPOSI».

There shone the soft, slim yellow trumpet of the wild daffodil; the daffodil which has a pointed ruff of white petals
to display its gold head;

and the more opulent double daffodil which, compared with the other two, is like an ostentatious merchant
between Florizel and Perdita. There were the many-headed jonquils, creamy and thick-scented; the starry
narcissus, so alert on its long, slender, stiff stem, so sharp-eyed, so unlike a languid youth gazing into a pool; the
hyacinth-blue frail squill almost lost in the lush herbs; and the hyacinth, blue and white and red, with its firm,
thick-set stem and innumerable bells curling back their open points. Among them stood tulips — the red, like thin
blown bubbles of dark wine; the yellow, more cup-like, more sensually open to the soft furry entry of the eager
bees; the large parti-colored gold and red, noble and sombre like the royal banner of Spain.

PUTM 3TOro OTpBIBKa COCTABIAIOT MOBTOPEHUSI Yepe3 MPUOIU3UTEIBHO PaBHBIE MPOMEXYTKH 3JIEMEHTOB
Pa3HBIX YPOBHEW: IOBTOPSIIOTCA CXOMHO ITOCTPOCHHBIE CHHTAKCHYECKHME KOMIUICKCHI, CXOJIHBIE CHHTArMbl,
MTOBTOPSIOTCS CJIOBA, MOBTOPSFOTCA 3BYKU. UepenOBaHUE ITUX COM3BMEPHUMBIX JIEMEHTOB OCYIIECTBIIAETCS 31€Ch B
3HAYUTEIbHOW CTEIEHH 32 CUET 0CO0O0M apaHKHUPOBKHU SIHUTETOB, TOMOTAIOIINX YUTATENI0 BOCCO3AaTh B CBOEM
BOOOPaXECHUM TMPEJIECTh BECEHHUX LBETOB AHMIMMU. XapakTep BOCHPUSATHS MOTHUBHPOBAH: BECEHHHUE IIBETHI
MOKa3aHbl TaK, KaK MUX YBHJEIU MOJOJbIE XYIOXKHUKHU, [[Kopmk YHUHTEpOOpH U ero Bo3itoOiaeHHas. OTpbIBOK
MOXET paCCMATPUBATHCSA KAK PUTMHUYECKAs MPO3a.




 AwmepuxkaHckuil mno3T-uMaxknHuct B.K. VYuibsiMe 1OCBATMI CBOE CTUXOTBOPEHUE KAPTHUHE
Huaepiaanackoro skuponucna XVI Beka bpedrens «KpectesiHckuil TaHeny. bpeirenb, oguH U3
pPOJIOHAYAIbHUKOB TOJJIAHJCKOW M (hJIaMaHJCKOM pPEaJIMCTUYECKON >KMBOMMUCH, H300pakal B CBOUX
KapTUHAX OBIT HUAEPJIAHICKUX KPECThSIH U PEMECIICHHUKOB, TPAKTYs €ro ¢ rpyooBarbiM roMmopoM. KapTuna
«KpecThsHCKHI TaHEe» (KEpPMEC) MOJHA ONTUMHU3MA U )KU3HEYTBEPKICHHUS.

In Breughel's great picture. The Kermess,
the dancers go round, they go round and
around, the squeal, and the blare and the
tweedle of bagpipes, abugle and fiddles
tipping their bellies (round as the thicksided glasses whose wash they impound)
their hips and their bellies off balance
to turn them. Kicking and rolling about
the Fair Grounds, swinging their butts, those
shanks must be sound to bear up under such
rollicking measures, prance as they dance
in Breughel's great picture. The Kermess.

TpexcimokHas CTOIA M TPEXCTOIHBIC CTPOKHM CO3JAIOT YETKHH PUTM Balibca, a CHIbLHOE YyIapeHHE
3aCTaBIISICT IIOYYBCTBOBATh, KaK TSHKEIIO TOIAIOT HOPOAHBIE, My3aThie mepcoHaxku bpeiirens. BuuMareabHO
BUNTHIBAICh B CTUXOTBOPEHUE, MOKHO 3aMETHUTh, KaK TOYHO ITOJOOpaHBI CJI0BAa, OMHMCHIBAIOIIUE IIyM
nepeBeHckoro coopuma: squeal (susr), blare (nynenwme), tweedle (nunmkanbe); NBHKEHHS TaHIYIOIIUX:

kicking, rolling, swinging, prance.




PuT™M TOYHO mepenaeT JMHaAMUKY KaHPOBOM CIIeHKHU. CHOXKET
CBOCOOPa3eH — OMKUCAHUE KapPTHUHBI CTAPMHHOTO XYI0KHHKA.
Obpa3zvl KOHKpemHbl, 0COOCHHO TOJICTHIC )KUBOTHI, IIOXO0XKHUE Ha TE
KPYXKKH, COJIEPKUMOE KOTOPBLIX OHHU B c€0s1 BMECTHIIN. YeTkoe, sICHOE
M OYCHb CKATO MOJAHHOE COJEPKaHNE KaPTHUHBI COCTABIACT OPEIAMET
3TOr0 KOPOTKOIO CTUXOTBOPEHHUSI.

* PurwMm, ClIe0BaTE€NbHO, UMEET HE TOJBKO BHIPA3UTEIBHYIO, HO U
CUMBONIUYECKYIO U U300PA3UMENbHYI0 YHKYUU U JAJIEKO HE CBOJIUTCS
K METpHUKE. B mporecce npeppameHus skM3HEHHOTO ONbITA,
OTHOIIICHWM, YYBCTB W HJICH B Marepral JIMTEPATYPbl OH OPraHU3yeT
UX, IPUIACT UM CTPYKTYPHOCTb.

* Pazjgein mo3TUKHU, MOCBAIEHHBIM PUTMHAYECKON CTPYKTYPE
JTMTEPATYPHBIX NPOU3BEICHUHN U €€ 3(D(EKTHUBHOCTH B IIEpeaaye
MBICJIM U 3MOILIMM, HA3bIBAETCS NPOCOoanen. Bo BCEX paCCMOTPEHHBIX
CIy4asix IMPOCOANYECKUMHU BJIEMEHTAMHU, HA KOTOPBIE ONIUPAETCS
PUTM, SIBJIIAIOTCS YIAPEHUE, CAHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIVH,
KOJIMYECTBO TIACHBIX, 3BYKOIIOJIPAXKAHUE, ATUIUTEPALIUA.




Cracu6o 3a sgumanue!!!



